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INSTRUKCJA ORYGINALNA 2/3

SCHODY ELEKTRYCZNE

LET LET
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 2 2

SCHEMAT PODŁĄCZENIA 3 3

MONTAŻ STEROWNIKA 4 4

PROGRAMOWANIE 6 6

BLOKADA SCHODÓW 6 6

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 6 6

STEROWANIE 7 CONTROL 7

ODBLOKOWANIE AWARYJNE 8 8

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 9 9

DODATKOWE FUNKCJE 10 10

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE 10 10

INFORMACJE ZAAWANSOWANE 10 10

GWARANCJA 12 WARRANTY 12

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

NC 9D7

ORIGINAL USER MANUAL 2/3

ELECTRICALLY OPERATED LOFT LADDER

SAFETY RULES

WIRING DIAGRAM

CONTROLLER INSTALLATION

PROGRAMMING

LOFT LADDER LOCK

DECLARATION OF CONFORMITY

EMERGENCY UNLOCK

TROUBLESHOOTING

ADDITIONAL FUNCTIONS

Z-WAVE DEVICES COMPATIBILITY

ADVANCED INFORMATION
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  http://www.fakro.com/download/fi lm-installation-instructions/roof-windows/
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GWARANCJA WARRANTY

Dane do gwarancji:

Urządzenie Product

Model Model

Numer seryjny Serial number

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Warranty details:

Seller

Address

Purchase date

Invoice no.

Signature (stamp) of person installing a device
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GWARANCJA WARRANTY

Dane do gwarancji:

Urządzenie Product

Model Model

Numer seryjny Serial number

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Warranty details:

Seller

Address

Purchase date

Invoice no.

Signature (stamp) of person installing a device
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OPIS ZESTAWU

PARAMETRY TECHNICZNE
ZASILACZ SIŁOWNIK

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA SAFETY RULES

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA!

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA! CAUTION! MOVING PARTS, WATCH OUT FOR FINGERS AND OTHER BODY PARTS!

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
SET DESCRIPTION

Zestaw schodów elektrycznych składa się: ze schodów nożycowych, siłownika 24VDC, modułu sterującego ZWMS wraz z łącznikami 
naściennymi, zasilacza 24VDC. 
Moduł sterujący ma wbudowany interfejs radiowy Z-Wave umożliwiający bezpośrednie sterowanie schodami za pomocą pilota.  
Moduł posiada również dwa wejścia sterowania bezpotencjałowego umożliwiające sterowanie przewodowe za pomocą łącznika 
naściennego. 
Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów.

AKTUAL
IZACJA 

1
Zmiana – 
ostatnie 
zdanie

The set of electrically operated loft ladder consists of scissor ladder, 24VDC actuator, ZWMS control module with wall switches, 24V DC 
power supply unit. 
The control module has a built-in Z-Wave radio interface for direct control of the loft ladder via a remote control.  
The module also has two potential-free control inputs for wired control using a wall switch.
It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. 

TECHNICAL SPECIFICATION
MODUŁ RADIOWY ZWMS AKTUAL

IZACJA

CERTYF
IKACJA

POWER SUPPLY UNIT ACTUATOR RADIO MODULE ZWMS

Napięcie wejściowe:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Moc znamionowa:
120W
Napięcie wyjściowe:
24V DC

Napięcie zasilania:
24V DC
Maksymalna siła wypychu:
5000N
Cykl pracy siłownika:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
-10 do +70oC

Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz
AS/NZ – 921,42 MHz
US/Canada – 908,4 MHz
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Input voltage:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Rated power:
120W
Output voltage:
24V DC

Power voltage:
24V DC
Maximum pushing force:
5000N
Actuator working cycle:
10%, max 2min ON/ 18min 
OFF

Radio protocol:
Z-Wave
Reach:
up to 20 m in a building
Working temperature:
-10 do +70oC

Frequency:
EU – 868.4 MHz
AS/NZ – 921.42 MHz
US/Canada – 908.4 MHz
RU – 869 MHz
(depending on version)

CAUTION! MOVING PARTS, WATCH OUT FOR FINGERS AND OTHER BODY PARTS!

• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy zestawu LET nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Plastikowe opakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, ponieważ są potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Zestaw sterowania jest przeznaczony do montażu poniżej 2000m npm. Zestaw montować najlepiej na stropie lub nad stropem ale poniżej 
2m.
• Montaż zestawu LET oraz podłączenie instalacji należy wykonać zgodnie z załączoną instrukcją przez wykwalifikowanego instalatora. 
Nieprawidłowe podłączenie instalacji i złe zamontowanie pokrywy sterownika może być źródłem niebezpieczeństwa pożaru.
• Konieczne jest stosowanie dedykowanego zasilacza.
• Przed podłączeniem zestawu LET upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Zestaw LET powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. 
• Instalacja elektryczna powinna zawierać łatwo dostępny rozłącznik dwubiegunowy z separacją styków co najmniej 3mm.
• Przewody sterowania bezpotencjałowego przez łącznik nie mogą być dłuższe niż 30m.
• Instalacja zasilająca zestaw powinna być zabezpieczona bezpiecznikiem 10A.
• Należy bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Zestaw LET wyposażony jest w siłownik elektryczny. Użycie siłownika 
zamontowanego w celu obsługi schodów stwarza niebezpieczeństwo uszkodzenia ciała. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik 
przeciążeniowy, to występujące tu siły są na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń ciała.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z oryginalną
instrukcją produktu, przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. 
• Obsługa schodów jest dozwolona  wyłącznie w kontakcie wzrokowym z otwieranymi schodami.
• Konieczne jest wydzielenia strefy bezpiecznej wokół zamontowanych schodów w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzeń ciała w wyniku 
przygniecenia.
• Zakaz włączania/składania schodów w czasie, kiedy użytkownik stoi na drabinie
• Zalecany montaż barierki zabezpieczającej przed upadkiem wokół otworu na strychu.
• Możliwość poślizgnięcia się i upadku z drabiny na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Niebezpieczeństwo korzystania ze schodów z drabiną, która nie została właściwie dopasowana do wysokości pomieszczenia (wsporniki 
drabiny muszą posiadać odpowiednio wyregulowaną śrubę podpierającą).
• Przed użyciem każdorazowo sprawdzić czy drabina po rozłożeniu dotyka podłogi.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do gniazdka  i wtyczki elektrycznej.
• Konieczne jest odłączenia schodów od sieci za pomocą wtyczki kabla dołączonego do zestawu:
- Podczas wykonywania jakichkolwiek  czynności związanych z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z zestawu LET 
- W czasie wyładowań atmosferycznych
- W przypadku stwierdzenia widocznych śladów zacieków wody na podzespołach schodów, do czasu ich osuszenia i dokonania przeglądu 
podzespołów schodów.  W tym czasie otwieranie i obsługa schodów wyłącznie poprzez zastosowanie mechanizmu awaryjnego otwierania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy urządzenia powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta. Jakakolwiek ingerencja w sterownik poza cześć
podłączeniową będzie skutkować utratą gwarancji i może spowodować nieprawidłowe działanie produktu i/lub niebezpieczeństwo pożaru. 
• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.
• Wymagane jest stosowanie urządzeń i środków zabezpieczenia osobistego w związku z ryzykiem powstania urazów podczas 
przeprowadzania czynności konserwacyjnych/serwisowych przez zamykającą i otwierającą się klapę bądź rozkładającą/składającą się
drabinkę).

AKTUAL
IZACJA 

2

Przed 
ostatnie 
zdanie

• After unpacking, check the LET type loft ladder elements for any signs of mechanical damage.
• Plastic containers used for packing should be stored out of children reach as they may be a potential source of danger.
• The control set is designed for installation below 2000 m above sea level. Install the set preferably on the ceiling or above the ceiling but 
below 2 m. 
• The installation of the LET type loft ladder and the connection of the system must be performed in accordance with the included instructions 
by a qualified installer. Incorrect system connection and incorrect installation of the controller cover may be a source of fire hazard.
• A dedicated power supply unit must be used.
• Before connecting the LET type loft ladder, make sure that the power voltage corresponds with motor voltage specified on the data plate.
• The LET type loft ladder must be used according to its intended design.
• The electrical system should include an easily accessible double-pole disconnector with a contact separation of at least 3 mm.
• Potential-free control cables through the connector must not be longer than 30 m.
• The system supplying the set should be protected by means of a 10A fuse.
• Safety rules must be strictly observed. The LET type loft ladder comes with the electric actuator. Using the actuator installed to operate the 
loft ladder poses a risk of personal injuries. Although the mechanism of the actuator is equipped with an overload switch, forces present there 
are strong enough to cause physical injuries.
• This LET type loft ladder is not designed for use by people (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or by 
people that do not have experience or knowledge of the equipment, unless it is done under supervision or according to the product original 
user manual provided by a person responsible for their safety.
• Opening and closing of the LET type loft ladder must be performed only in visual contact with the loft ladder being operated.
• A safety zone must be separated around installed LET type loft ladder to eliminate the risk of crushing injuries.
• It is forbidden to activate/fold up the LET type loft ladder when the user is on the ladder.
• It is recommended to install a barrier around the ceiling opening to protect against falling.
• Danger of slipping and falling from the ladder due to improper use.
• Danger of using the LET type loft ladder with a ladder that has not been properly adjusted to the room height (the ladder brackets must have 
properly adjusted support screw). 
• Before each use, make sure that the ladder touches the ground after unfolding.
• The electrical socket and plug must be easily accessible. 
• It is required to disconnect the loft ladder from the network using the cable plug included in the set:
- During any activities related to cleaning, adjustment or dismantling the electric parts of the LET type  loft ladder.
- During storm with lightning and thunder.
- In the event of visible traces of water stains on the loft ladder components, then their drying and inspecting the LET type loft ladder 
components is required. During this time opening and operating the loft ladder only by the emergency opening mechanism.
• Loft ladder electric components must not be washed using solvent-based substances or open stream of water (do not immerse in water).
• Any repairs of the LET type loft ladder must be carried out by service authorised by the manufacturer. Any interference with the controller, 
excluding the connection part, will void the warranty and may result in product malfunction and/or fire hazard. 
• The product should be periodically inspected after every 400 cycles of operation (1 cycle = opening – closing) but not less frequently than 
every 12 months. The inspection must be carried out by an authorised person.
• It is required to use personal safety devices and measures due to the risk of injury during maintenance/service operations by 
a closing/opening hatch or a folding/unfolding ladder.

• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Aplikacja poinformuje o konieczności wykonania przeglądu. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.

To jest 
dla 
TUYA

• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Aplikacja poinformuje o konieczności wykonania przeglądu. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.
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OPIS ZESTAWU

PARAMETRY TECHNICZNE
ZASILACZ SIŁOWNIK

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA SAFETY RULES

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA!

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA! CAUTION! MOVING PARTS, WATCH OUT FOR FINGERS AND OTHER BODY PARTS!

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
SET DESCRIPTION

Zestaw schodów elektrycznych składa się: ze schodów nożycowych, siłownika 24VDC, modułu sterującego ZWMS wraz z łącznikami 
naściennymi, zasilacza 24VDC. 
Moduł sterujący ma wbudowany interfejs radiowy Z-Wave umożliwiający bezpośrednie sterowanie schodami za pomocą pilota.  
Moduł posiada również dwa wejścia sterowania bezpotencjałowego umożliwiające sterowanie przewodowe za pomocą łącznika 
naściennego. 
Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów.

AKTUAL
IZACJA 

1
Zmiana – 
ostatnie 
zdanie

The set of electrically operated loft ladder consists of scissor ladder, 24VDC actuator, ZWMS control module with wall switches, 24V DC 
power supply unit. 
The control module has a built-in Z-Wave radio interface for direct control of the loft ladder via a remote control.  
The module also has two potential-free control inputs for wired control using a wall switch.
It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. 

TECHNICAL SPECIFICATION
MODUŁ RADIOWY ZWMS AKTUAL

IZACJA

CERTYF
IKACJA

POWER SUPPLY UNIT ACTUATOR RADIO MODULE ZWMS

Napięcie wejściowe:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Moc znamionowa:
120W
Napięcie wyjściowe:
24V DC

Napięcie zasilania:
24V DC
Maksymalna siła wypychu:
5000N
Cykl pracy siłownika:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
-10 do +70oC

Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz
AS/NZ – 921,42 MHz
US/Canada – 908,4 MHz
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Input voltage:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Rated power:
120W
Output voltage:
24V DC

Power voltage:
24V DC
Maximum pushing force:
5000N
Actuator working cycle:
10%, max 2min ON/ 18min 
OFF

Radio protocol:
Z-Wave
Reach:
up to 20 m in a building
Working temperature:
-10 do +70oC

Frequency:
EU – 868.4 MHz
AS/NZ – 921.42 MHz
US/Canada – 908.4 MHz
RU – 869 MHz
(depending on version)

CAUTION! MOVING PARTS, WATCH OUT FOR FINGERS AND OTHER BODY PARTS!

• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy zestawu LET nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Plastikowe opakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, ponieważ są potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Zestaw sterowania jest przeznaczony do montażu poniżej 2000m npm. Zestaw montować najlepiej na stropie lub nad stropem ale poniżej 
2m.
• Montaż zestawu LET oraz podłączenie instalacji należy wykonać zgodnie z załączoną instrukcją przez wykwalifikowanego instalatora. 
Nieprawidłowe podłączenie instalacji i złe zamontowanie pokrywy sterownika może być źródłem niebezpieczeństwa pożaru.
• Konieczne jest stosowanie dedykowanego zasilacza.
• Przed podłączeniem zestawu LET upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Zestaw LET powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. 
• Instalacja elektryczna powinna zawierać łatwo dostępny rozłącznik dwubiegunowy z separacją styków co najmniej 3mm.
• Przewody sterowania bezpotencjałowego przez łącznik nie mogą być dłuższe niż 30m.
• Instalacja zasilająca zestaw powinna być zabezpieczona bezpiecznikiem 10A.
• Należy bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Zestaw LET wyposażony jest w siłownik elektryczny. Użycie siłownika 
zamontowanego w celu obsługi schodów stwarza niebezpieczeństwo uszkodzenia ciała. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik 
przeciążeniowy, to występujące tu siły są na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń ciała.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z oryginalną
instrukcją produktu, przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. 
• Obsługa schodów jest dozwolona  wyłącznie w kontakcie wzrokowym z otwieranymi schodami.
• Konieczne jest wydzielenia strefy bezpiecznej wokół zamontowanych schodów w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzeń ciała w wyniku 
przygniecenia.
• Zakaz włączania/składania schodów w czasie, kiedy użytkownik stoi na drabinie
• Zalecany montaż barierki zabezpieczającej przed upadkiem wokół otworu na strychu.
• Możliwość poślizgnięcia się i upadku z drabiny na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Niebezpieczeństwo korzystania ze schodów z drabiną, która nie została właściwie dopasowana do wysokości pomieszczenia (wsporniki 
drabiny muszą posiadać odpowiednio wyregulowaną śrubę podpierającą).
• Przed użyciem każdorazowo sprawdzić czy drabina po rozłożeniu dotyka podłogi.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do gniazdka  i wtyczki elektrycznej.
• Konieczne jest odłączenia schodów od sieci za pomocą wtyczki kabla dołączonego do zestawu:
- Podczas wykonywania jakichkolwiek  czynności związanych z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z zestawu LET 
- W czasie wyładowań atmosferycznych
- W przypadku stwierdzenia widocznych śladów zacieków wody na podzespołach schodów, do czasu ich osuszenia i dokonania przeglądu 
podzespołów schodów.  W tym czasie otwieranie i obsługa schodów wyłącznie poprzez zastosowanie mechanizmu awaryjnego otwierania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy urządzenia powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta. Jakakolwiek ingerencja w sterownik poza cześć
podłączeniową będzie skutkować utratą gwarancji i może spowodować nieprawidłowe działanie produktu i/lub niebezpieczeństwo pożaru. 
• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.
• Wymagane jest stosowanie urządzeń i środków zabezpieczenia osobistego w związku z ryzykiem powstania urazów podczas 
przeprowadzania czynności konserwacyjnych/serwisowych przez zamykającą i otwierającą się klapę bądź rozkładającą/składającą się
drabinkę).

AKTUAL
IZACJA 
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• After unpacking, check the LET type loft ladder elements for any signs of mechanical damage.
• Plastic containers used for packing should be stored out of children reach as they may be a potential source of danger.
• The control set is designed for installation below 2000 m above sea level. Install the set preferably on the ceiling or above the ceiling but 
below 2 m. 
• The installation of the LET type loft ladder and the connection of the system must be performed in accordance with the included instructions 
by a qualified installer. Incorrect system connection and incorrect installation of the controller cover may be a source of fire hazard.
• A dedicated power supply unit must be used.
• Before connecting the LET type loft ladder, make sure that the power voltage corresponds with motor voltage specified on the data plate.
• The LET type loft ladder must be used according to its intended design.
• The electrical system should include an easily accessible double-pole disconnector with a contact separation of at least 3 mm.
• Potential-free control cables through the connector must not be longer than 30 m.
• The system supplying the set should be protected by means of a 10A fuse.
• Safety rules must be strictly observed. The LET type loft ladder comes with the electric actuator. Using the actuator installed to operate the 
loft ladder poses a risk of personal injuries. Although the mechanism of the actuator is equipped with an overload switch, forces present there 
are strong enough to cause physical injuries.
• This LET type loft ladder is not designed for use by people (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or by 
people that do not have experience or knowledge of the equipment, unless it is done under supervision or according to the product original 
user manual provided by a person responsible for their safety.
• Opening and closing of the LET type loft ladder must be performed only in visual contact with the loft ladder being operated.
• A safety zone must be separated around installed LET type loft ladder to eliminate the risk of crushing injuries.
• It is forbidden to activate/fold up the LET type loft ladder when the user is on the ladder.
• It is recommended to install a barrier around the ceiling opening to protect against falling.
• Danger of slipping and falling from the ladder due to improper use.
• Danger of using the LET type loft ladder with a ladder that has not been properly adjusted to the room height (the ladder brackets must have 
properly adjusted support screw). 
• Before each use, make sure that the ladder touches the ground after unfolding.
• The electrical socket and plug must be easily accessible. 
• It is required to disconnect the loft ladder from the network using the cable plug included in the set:
- During any activities related to cleaning, adjustment or dismantling the electric parts of the LET type  loft ladder.
- During storm with lightning and thunder.
- In the event of visible traces of water stains on the loft ladder components, then their drying and inspecting the LET type loft ladder 
components is required. During this time opening and operating the loft ladder only by the emergency opening mechanism.
• Loft ladder electric components must not be washed using solvent-based substances or open stream of water (do not immerse in water).
• Any repairs of the LET type loft ladder must be carried out by service authorised by the manufacturer. Any interference with the controller, 
excluding the connection part, will void the warranty and may result in product malfunction and/or fire hazard. 
• The product should be periodically inspected after every 400 cycles of operation (1 cycle = opening – closing) but not less frequently than 
every 12 months. The inspection must be carried out by an authorised person.
• It is required to use personal safety devices and measures due to the risk of injury during maintenance/service operations by 
a closing/opening hatch or a folding/unfolding ladder.

• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Aplikacja poinformuje o konieczności wykonania przeglądu. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.

To jest 
dla 
TUYA

• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Aplikacja poinformuje o konieczności wykonania przeglądu. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA SAFETY RULES

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA!

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA! CAUTION! MOVING PARTS, WATCH OUT FOR FINGERS AND OTHER BODY PARTS!

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
SET DESCRIPTION

Zestaw schodów elektrycznych składa się: ze schodów nożycowych, siłownika 24VDC, modułu sterującego ZWMS wraz z łącznikami 
naściennymi, zasilacza 24VDC. 
Moduł sterujący ma wbudowany interfejs radiowy Z-Wave umożliwiający bezpośrednie sterowanie schodami za pomocą pilota.  
Moduł posiada również dwa wejścia sterowania bezpotencjałowego umożliwiające sterowanie przewodowe za pomocą łącznika 
naściennego. 
Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów.

AKTUAL
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1
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The set of electrically operated loft ladder consists of scissor ladder, 24VDC actuator, ZWMS control module with wall switches, 24V DC 
power supply unit. 
The control module has a built-in Z-Wave radio interface for direct control of the loft ladder via a remote control.  
The module also has two potential-free control inputs for wired control using a wall switch.
It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. 

TECHNICAL SPECIFICATION
MODUŁ RADIOWY ZWMS AKTUAL

IZACJA

CERTYF
IKACJA

POWER SUPPLY UNIT ACTUATOR RADIO MODULE ZWMS

Napięcie wejściowe:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Moc znamionowa:
120W
Napięcie wyjściowe:
24V DC

Napięcie zasilania:
24V DC
Maksymalna siła wypychu:
5000N
Cykl pracy siłownika:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
-10 do +70oC

Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz
AS/NZ – 921,42 MHz
US/Canada – 908,4 MHz
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Input voltage:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Rated power:
120W
Output voltage:
24V DC

Power voltage:
24V DC
Maximum pushing force:
5000N
Actuator working cycle:
10%, max 2min ON/ 18min 
OFF

Radio protocol:
Z-Wave
Reach:
up to 20 m in a building
Working temperature:
-10 do +70oC

Frequency:
EU – 868.4 MHz
AS/NZ – 921.42 MHz
US/Canada – 908.4 MHz
RU – 869 MHz
(depending on version)

CAUTION! MOVING PARTS, WATCH OUT FOR FINGERS AND OTHER BODY PARTS!

• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy zestawu LET nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Plastikowe opakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, ponieważ są potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Zestaw sterowania jest przeznaczony do montażu poniżej 2000m npm. Zestaw montować najlepiej na stropie lub nad stropem ale poniżej 
2m.
• Montaż zestawu LET oraz podłączenie instalacji należy wykonać zgodnie z załączoną instrukcją przez wykwalifikowanego instalatora. 
Nieprawidłowe podłączenie instalacji i złe zamontowanie pokrywy sterownika może być źródłem niebezpieczeństwa pożaru.
• Konieczne jest stosowanie dedykowanego zasilacza.
• Przed podłączeniem zestawu LET upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Zestaw LET powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. 
• Instalacja elektryczna powinna zawierać łatwo dostępny rozłącznik dwubiegunowy z separacją styków co najmniej 3mm.
• Przewody sterowania bezpotencjałowego przez łącznik nie mogą być dłuższe niż 30m.
• Instalacja zasilająca zestaw powinna być zabezpieczona bezpiecznikiem 10A.
• Należy bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Zestaw LET wyposażony jest w siłownik elektryczny. Użycie siłownika 
zamontowanego w celu obsługi schodów stwarza niebezpieczeństwo uszkodzenia ciała. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik 
przeciążeniowy, to występujące tu siły są na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń ciała.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z oryginalną
instrukcją produktu, przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. 
• Obsługa schodów jest dozwolona  wyłącznie w kontakcie wzrokowym z otwieranymi schodami.
• Konieczne jest wydzielenia strefy bezpiecznej wokół zamontowanych schodów w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzeń ciała w wyniku 
przygniecenia.
• Zakaz włączania/składania schodów w czasie, kiedy użytkownik stoi na drabinie
• Zalecany montaż barierki zabezpieczającej przed upadkiem wokół otworu na strychu.
• Możliwość poślizgnięcia się i upadku z drabiny na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Niebezpieczeństwo korzystania ze schodów z drabiną, która nie została właściwie dopasowana do wysokości pomieszczenia (wsporniki 
drabiny muszą posiadać odpowiednio wyregulowaną śrubę podpierającą).
• Przed użyciem każdorazowo sprawdzić czy drabina po rozłożeniu dotyka podłogi.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do gniazdka  i wtyczki elektrycznej.
• Konieczne jest odłączenia schodów od sieci za pomocą wtyczki kabla dołączonego do zestawu:
- Podczas wykonywania jakichkolwiek  czynności związanych z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z zestawu LET 
- W czasie wyładowań atmosferycznych
- W przypadku stwierdzenia widocznych śladów zacieków wody na podzespołach schodów, do czasu ich osuszenia i dokonania przeglądu 
podzespołów schodów.  W tym czasie otwieranie i obsługa schodów wyłącznie poprzez zastosowanie mechanizmu awaryjnego otwierania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy urządzenia powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta. Jakakolwiek ingerencja w sterownik poza cześć
podłączeniową będzie skutkować utratą gwarancji i może spowodować nieprawidłowe działanie produktu i/lub niebezpieczeństwo pożaru. 
• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.
• Wymagane jest stosowanie urządzeń i środków zabezpieczenia osobistego w związku z ryzykiem powstania urazów podczas 
przeprowadzania czynności konserwacyjnych/serwisowych przez zamykającą i otwierającą się klapę bądź rozkładającą/składającą się
drabinkę).
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• After unpacking, check the LET type loft ladder elements for any signs of mechanical damage.
• Plastic containers used for packing should be stored out of children reach as they may be a potential source of danger.
• The control set is designed for installation below 2000 m above sea level. Install the set preferably on the ceiling or above the ceiling but 
below 2 m. 
• The installation of the LET type loft ladder and the connection of the system must be performed in accordance with the included instructions 
by a qualified installer. Incorrect system connection and incorrect installation of the controller cover may be a source of fire hazard.
• A dedicated power supply unit must be used.
• Before connecting the LET type loft ladder, make sure that the power voltage corresponds with motor voltage specified on the data plate.
• The LET type loft ladder must be used according to its intended design.
• The electrical system should include an easily accessible double-pole disconnector with a contact separation of at least 3 mm.
• Potential-free control cables through the connector must not be longer than 30 m.
• The system supplying the set should be protected by means of a 10A fuse.
• Safety rules must be strictly observed. The LET type loft ladder comes with the electric actuator. Using the actuator installed to operate the 
loft ladder poses a risk of personal injuries. Although the mechanism of the actuator is equipped with an overload switch, forces present there 
are strong enough to cause physical injuries.
• This LET type loft ladder is not designed for use by people (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or by 
people that do not have experience or knowledge of the equipment, unless it is done under supervision or according to the product original 
user manual provided by a person responsible for their safety.
• Opening and closing of the LET type loft ladder must be performed only in visual contact with the loft ladder being operated.
• A safety zone must be separated around installed LET type loft ladder to eliminate the risk of crushing injuries.
• It is forbidden to activate/fold up the LET type loft ladder when the user is on the ladder.
• It is recommended to install a barrier around the ceiling opening to protect against falling.
• Danger of slipping and falling from the ladder due to improper use.
• Danger of using the LET type loft ladder with a ladder that has not been properly adjusted to the room height (the ladder brackets must have 
properly adjusted support screw). 
• Before each use, make sure that the ladder touches the ground after unfolding.
• The electrical socket and plug must be easily accessible. 
• It is required to disconnect the loft ladder from the network using the cable plug included in the set:
- During any activities related to cleaning, adjustment or dismantling the electric parts of the LET type  loft ladder.
- During storm with lightning and thunder.
- In the event of visible traces of water stains on the loft ladder components, then their drying and inspecting the LET type loft ladder 
components is required. During this time opening and operating the loft ladder only by the emergency opening mechanism.
• Loft ladder electric components must not be washed using solvent-based substances or open stream of water (do not immerse in water).
• Any repairs of the LET type loft ladder must be carried out by service authorised by the manufacturer. Any interference with the controller, 
excluding the connection part, will void the warranty and may result in product malfunction and/or fire hazard. 
• The product should be periodically inspected after every 400 cycles of operation (1 cycle = opening – closing) but not less frequently than 
every 12 months. The inspection must be carried out by an authorised person.
• It is required to use personal safety devices and measures due to the risk of injury during maintenance/service operations by 
a closing/opening hatch or a folding/unfolding ladder.

• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Aplikacja poinformuje o konieczności wykonania przeglądu. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.

To jest 
dla 
TUYA

• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Aplikacja poinformuje o konieczności wykonania przeglądu. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.
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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI ANGIELSKI

NC 9D7 2

OPIS ZESTAWU

PARAMETRY TECHNICZNE
ZASILACZ SIŁOWNIK

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA SAFETY RULES

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA!

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA! CAUTION! MOVING PARTS, WATCH OUT FOR FINGERS AND OTHER BODY PARTS!

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
SET DESCRIPTION

Zestaw schodów elektrycznych składa się: ze schodów nożycowych, siłownika 24VDC, modułu sterującego ZWMS wraz z łącznikami 
naściennymi, zasilacza 24VDC. 
Moduł sterujący ma wbudowany interfejs radiowy Z-Wave umożliwiający bezpośrednie sterowanie schodami za pomocą pilota.  
Moduł posiada również dwa wejścia sterowania bezpotencjałowego umożliwiające sterowanie przewodowe za pomocą łącznika 
naściennego. 
Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów.

AKTUAL
IZACJA 

1
Zmiana – 
ostatnie 
zdanie

The set of electrically operated loft ladder consists of scissor ladder, 24VDC actuator, ZWMS control module with wall switches, 24V DC 
power supply unit. 
The control module has a built-in Z-Wave radio interface for direct control of the loft ladder via a remote control.  
The module also has two potential-free control inputs for wired control using a wall switch.
It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. 

TECHNICAL SPECIFICATION
MODUŁ RADIOWY ZWMS AKTUAL

IZACJA

CERTYF
IKACJA

POWER SUPPLY UNIT ACTUATOR RADIO MODULE ZWMS

Napięcie wejściowe:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Moc znamionowa:
120W
Napięcie wyjściowe:
24V DC

Napięcie zasilania:
24V DC
Maksymalna siła wypychu:
5000N
Cykl pracy siłownika:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
-10 do +70oC

Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz
AS/NZ – 921,42 MHz
US/Canada – 908,4 MHz
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Input voltage:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Rated power:
120W
Output voltage:
24V DC

Power voltage:
24V DC
Maximum pushing force:
5000N
Actuator working cycle:
10%, max 2min ON/ 18min 
OFF

Radio protocol:
Z-Wave
Reach:
up to 20 m in a building
Working temperature:
-10 do +70oC

Frequency:
EU – 868.4 MHz
AS/NZ – 921.42 MHz
US/Canada – 908.4 MHz
RU – 869 MHz
(depending on version)

CAUTION! MOVING PARTS, WATCH OUT FOR FINGERS AND OTHER BODY PARTS!

• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy zestawu LET nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Plastikowe opakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, ponieważ są potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Zestaw sterowania jest przeznaczony do montażu poniżej 2000m npm. Zestaw montować najlepiej na stropie lub nad stropem ale poniżej 
2m.
• Montaż zestawu LET oraz podłączenie instalacji należy wykonać zgodnie z załączoną instrukcją przez wykwalifikowanego instalatora. 
Nieprawidłowe podłączenie instalacji i złe zamontowanie pokrywy sterownika może być źródłem niebezpieczeństwa pożaru.
• Konieczne jest stosowanie dedykowanego zasilacza.
• Przed podłączeniem zestawu LET upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Zestaw LET powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. 
• Instalacja elektryczna powinna zawierać łatwo dostępny rozłącznik dwubiegunowy z separacją styków co najmniej 3mm.
• Przewody sterowania bezpotencjałowego przez łącznik nie mogą być dłuższe niż 30m.
• Instalacja zasilająca zestaw powinna być zabezpieczona bezpiecznikiem 10A.
• Należy bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Zestaw LET wyposażony jest w siłownik elektryczny. Użycie siłownika 
zamontowanego w celu obsługi schodów stwarza niebezpieczeństwo uszkodzenia ciała. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik 
przeciążeniowy, to występujące tu siły są na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń ciała.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z oryginalną
instrukcją produktu, przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. 
• Obsługa schodów jest dozwolona  wyłącznie w kontakcie wzrokowym z otwieranymi schodami.
• Konieczne jest wydzielenia strefy bezpiecznej wokół zamontowanych schodów w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzeń ciała w wyniku 
przygniecenia.
• Zakaz włączania/składania schodów w czasie, kiedy użytkownik stoi na drabinie
• Zalecany montaż barierki zabezpieczającej przed upadkiem wokół otworu na strychu.
• Możliwość poślizgnięcia się i upadku z drabiny na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Niebezpieczeństwo korzystania ze schodów z drabiną, która nie została właściwie dopasowana do wysokości pomieszczenia (wsporniki 
drabiny muszą posiadać odpowiednio wyregulowaną śrubę podpierającą).
• Przed użyciem każdorazowo sprawdzić czy drabina po rozłożeniu dotyka podłogi.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do gniazdka  i wtyczki elektrycznej.
• Konieczne jest odłączenia schodów od sieci za pomocą wtyczki kabla dołączonego do zestawu:
- Podczas wykonywania jakichkolwiek  czynności związanych z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z zestawu LET 
- W czasie wyładowań atmosferycznych
- W przypadku stwierdzenia widocznych śladów zacieków wody na podzespołach schodów, do czasu ich osuszenia i dokonania przeglądu 
podzespołów schodów.  W tym czasie otwieranie i obsługa schodów wyłącznie poprzez zastosowanie mechanizmu awaryjnego otwierania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy urządzenia powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta. Jakakolwiek ingerencja w sterownik poza cześć
podłączeniową będzie skutkować utratą gwarancji i może spowodować nieprawidłowe działanie produktu i/lub niebezpieczeństwo pożaru. 
• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.
• Wymagane jest stosowanie urządzeń i środków zabezpieczenia osobistego w związku z ryzykiem powstania urazów podczas 
przeprowadzania czynności konserwacyjnych/serwisowych przez zamykającą i otwierającą się klapę bądź rozkładającą/składającą się
drabinkę).

AKTUAL
IZACJA 

2

Przed 
ostatnie 
zdanie

• After unpacking, check the LET type loft ladder elements for any signs of mechanical damage.
• Plastic containers used for packing should be stored out of children reach as they may be a potential source of danger.
• The control set is designed for installation below 2000 m above sea level. Install the set preferably on the ceiling or above the ceiling but 
below 2 m. 
• The installation of the LET type loft ladder and the connection of the system must be performed in accordance with the included instructions 
by a qualified installer. Incorrect system connection and incorrect installation of the controller cover may be a source of fire hazard.
• A dedicated power supply unit must be used.
• Before connecting the LET type loft ladder, make sure that the power voltage corresponds with motor voltage specified on the data plate.
• The LET type loft ladder must be used according to its intended design.
• The electrical system should include an easily accessible double-pole disconnector with a contact separation of at least 3 mm.
• Potential-free control cables through the connector must not be longer than 30 m.
• The system supplying the set should be protected by means of a 10A fuse.
• Safety rules must be strictly observed. The LET type loft ladder comes with the electric actuator. Using the actuator installed to operate the 
loft ladder poses a risk of personal injuries. Although the mechanism of the actuator is equipped with an overload switch, forces present there 
are strong enough to cause physical injuries.
• This LET type loft ladder is not designed for use by people (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or by 
people that do not have experience or knowledge of the equipment, unless it is done under supervision or according to the product original 
user manual provided by a person responsible for their safety.
• Opening and closing of the LET type loft ladder must be performed only in visual contact with the loft ladder being operated.
• A safety zone must be separated around installed LET type loft ladder to eliminate the risk of crushing injuries.
• It is forbidden to activate/fold up the LET type loft ladder when the user is on the ladder.
• It is recommended to install a barrier around the ceiling opening to protect against falling.
• Danger of slipping and falling from the ladder due to improper use.
• Danger of using the LET type loft ladder with a ladder that has not been properly adjusted to the room height (the ladder brackets must have 
properly adjusted support screw). 
• Before each use, make sure that the ladder touches the ground after unfolding.
• The electrical socket and plug must be easily accessible. 
• It is required to disconnect the loft ladder from the network using the cable plug included in the set:
- During any activities related to cleaning, adjustment or dismantling the electric parts of the LET type  loft ladder.
- During storm with lightning and thunder.
- In the event of visible traces of water stains on the loft ladder components, then their drying and inspecting the LET type loft ladder 
components is required. During this time opening and operating the loft ladder only by the emergency opening mechanism.
• Loft ladder electric components must not be washed using solvent-based substances or open stream of water (do not immerse in water).
• Any repairs of the LET type loft ladder must be carried out by service authorised by the manufacturer. Any interference with the controller, 
excluding the connection part, will void the warranty and may result in product malfunction and/or fire hazard. 
• The product should be periodically inspected after every 400 cycles of operation (1 cycle = opening – closing) but not less frequently than 
every 12 months. The inspection must be carried out by an authorised person.
• It is required to use personal safety devices and measures due to the risk of injury during maintenance/service operations by 
a closing/opening hatch or a folding/unfolding ladder.

• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Aplikacja poinformuje o konieczności wykonania przeglądu. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.

To jest 
dla 
TUYA

• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Aplikacja poinformuje o konieczności wykonania przeglądu. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.
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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI ANGIELSKI

NC 9D7 2

OPIS ZESTAWU

PARAMETRY TECHNICZNE
ZASILACZ SIŁOWNIK

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA SAFETY RULES

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA!

UWAGA! PORUSZAJĄCE SIĘ CZĘŚCI, UWAŻAĆ NA PALCE I INNE CZĘŚCI CIAŁA! CAUTION! MOVING PARTS, WATCH OUT FOR FINGERS AND OTHER BODY PARTS!

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
SET DESCRIPTION

Zestaw schodów elektrycznych składa się: ze schodów nożycowych, siłownika 24VDC, modułu sterującego ZWMS wraz z łącznikami 
naściennymi, zasilacza 24VDC. 
Moduł sterujący ma wbudowany interfejs radiowy Z-Wave umożliwiający bezpośrednie sterowanie schodami za pomocą pilota.  
Moduł posiada również dwa wejścia sterowania bezpotencjałowego umożliwiające sterowanie przewodowe za pomocą łącznika 
naściennego. 
Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów.

AKTUAL
IZACJA 

1
Zmiana – 
ostatnie 
zdanie

The set of electrically operated loft ladder consists of scissor ladder, 24VDC actuator, ZWMS control module with wall switches, 24V DC 
power supply unit. 
The control module has a built-in Z-Wave radio interface for direct control of the loft ladder via a remote control.  
The module also has two potential-free control inputs for wired control using a wall switch.
It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. 

TECHNICAL SPECIFICATION
MODUŁ RADIOWY ZWMS AKTUAL

IZACJA

CERTYF
IKACJA

POWER SUPPLY UNIT ACTUATOR RADIO MODULE ZWMS

Napięcie wejściowe:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Moc znamionowa:
120W
Napięcie wyjściowe:
24V DC

Napięcie zasilania:
24V DC
Maksymalna siła wypychu:
5000N
Cykl pracy siłownika:
10%, max 2min ON/ 18min OFF

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
-10 do +70oC

Częstotliwość:
EU – 868,4 MHz
AS/NZ – 921,42 MHz
US/Canada – 908,4 MHz
RU – 869 MHz
(w zależności od wersji)

Input voltage:
100-240V AC ⁓50/60Hz
Rated power:
120W
Output voltage:
24V DC

Power voltage:
24V DC
Maximum pushing force:
5000N
Actuator working cycle:
10%, max 2min ON/ 18min 
OFF

Radio protocol:
Z-Wave
Reach:
up to 20 m in a building
Working temperature:
-10 do +70oC

Frequency:
EU – 868.4 MHz
AS/NZ – 921.42 MHz
US/Canada – 908.4 MHz
RU – 869 MHz
(depending on version)

CAUTION! MOVING PARTS, WATCH OUT FOR FINGERS AND OTHER BODY PARTS!

• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy zestawu LET nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Plastikowe opakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, ponieważ są potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Zestaw sterowania jest przeznaczony do montażu poniżej 2000m npm. Zestaw montować najlepiej na stropie lub nad stropem ale poniżej 
2m.
• Montaż zestawu LET oraz podłączenie instalacji należy wykonać zgodnie z załączoną instrukcją przez wykwalifikowanego instalatora. 
Nieprawidłowe podłączenie instalacji i złe zamontowanie pokrywy sterownika może być źródłem niebezpieczeństwa pożaru.
• Konieczne jest stosowanie dedykowanego zasilacza.
• Przed podłączeniem zestawu LET upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Zestaw LET powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. 
• Instalacja elektryczna powinna zawierać łatwo dostępny rozłącznik dwubiegunowy z separacją styków co najmniej 3mm.
• Przewody sterowania bezpotencjałowego przez łącznik nie mogą być dłuższe niż 30m.
• Instalacja zasilająca zestaw powinna być zabezpieczona bezpiecznikiem 10A.
• Należy bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Zestaw LET wyposażony jest w siłownik elektryczny. Użycie siłownika 
zamontowanego w celu obsługi schodów stwarza niebezpieczeństwo uszkodzenia ciała. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik 
przeciążeniowy, to występujące tu siły są na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń ciała.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z oryginalną
instrukcją produktu, przekazaną przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. 
• Obsługa schodów jest dozwolona  wyłącznie w kontakcie wzrokowym z otwieranymi schodami.
• Konieczne jest wydzielenia strefy bezpiecznej wokół zamontowanych schodów w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzeń ciała w wyniku 
przygniecenia.
• Zakaz włączania/składania schodów w czasie, kiedy użytkownik stoi na drabinie
• Zalecany montaż barierki zabezpieczającej przed upadkiem wokół otworu na strychu.
• Możliwość poślizgnięcia się i upadku z drabiny na skutek niewłaściwego użytkowania.
• Niebezpieczeństwo korzystania ze schodów z drabiną, która nie została właściwie dopasowana do wysokości pomieszczenia (wsporniki 
drabiny muszą posiadać odpowiednio wyregulowaną śrubę podpierającą).
• Przed użyciem każdorazowo sprawdzić czy drabina po rozłożeniu dotyka podłogi.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do gniazdka  i wtyczki elektrycznej.
• Konieczne jest odłączenia schodów od sieci za pomocą wtyczki kabla dołączonego do zestawu:
- Podczas wykonywania jakichkolwiek  czynności związanych z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z zestawu LET 
- W czasie wyładowań atmosferycznych
- W przypadku stwierdzenia widocznych śladów zacieków wody na podzespołach schodów, do czasu ich osuszenia i dokonania przeglądu 
podzespołów schodów.  W tym czasie otwieranie i obsługa schodów wyłącznie poprzez zastosowanie mechanizmu awaryjnego otwierania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy urządzenia powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta. Jakakolwiek ingerencja w sterownik poza cześć
podłączeniową będzie skutkować utratą gwarancji i może spowodować nieprawidłowe działanie produktu i/lub niebezpieczeństwo pożaru. 
• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.
• Wymagane jest stosowanie urządzeń i środków zabezpieczenia osobistego w związku z ryzykiem powstania urazów podczas 
przeprowadzania czynności konserwacyjnych/serwisowych przez zamykającą i otwierającą się klapę bądź rozkładającą/składającą się
drabinkę).

AKTUAL
IZACJA 

2

Przed 
ostatnie 
zdanie

• After unpacking, check the LET type loft ladder elements for any signs of mechanical damage.
• Plastic containers used for packing should be stored out of children reach as they may be a potential source of danger.
• The control set is designed for installation below 2000 m above sea level. Install the set preferably on the ceiling or above the ceiling but 
below 2 m. 
• The installation of the LET type loft ladder and the connection of the system must be performed in accordance with the included instructions 
by a qualified installer. Incorrect system connection and incorrect installation of the controller cover may be a source of fire hazard.
• A dedicated power supply unit must be used.
• Before connecting the LET type loft ladder, make sure that the power voltage corresponds with motor voltage specified on the data plate.
• The LET type loft ladder must be used according to its intended design.
• The electrical system should include an easily accessible double-pole disconnector with a contact separation of at least 3 mm.
• Potential-free control cables through the connector must not be longer than 30 m.
• The system supplying the set should be protected by means of a 10A fuse.
• Safety rules must be strictly observed. The LET type loft ladder comes with the electric actuator. Using the actuator installed to operate the 
loft ladder poses a risk of personal injuries. Although the mechanism of the actuator is equipped with an overload switch, forces present there 
are strong enough to cause physical injuries.
• This LET type loft ladder is not designed for use by people (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or by 
people that do not have experience or knowledge of the equipment, unless it is done under supervision or according to the product original 
user manual provided by a person responsible for their safety.
• Opening and closing of the LET type loft ladder must be performed only in visual contact with the loft ladder being operated.
• A safety zone must be separated around installed LET type loft ladder to eliminate the risk of crushing injuries.
• It is forbidden to activate/fold up the LET type loft ladder when the user is on the ladder.
• It is recommended to install a barrier around the ceiling opening to protect against falling.
• Danger of slipping and falling from the ladder due to improper use.
• Danger of using the LET type loft ladder with a ladder that has not been properly adjusted to the room height (the ladder brackets must have 
properly adjusted support screw). 
• Before each use, make sure that the ladder touches the ground after unfolding.
• The electrical socket and plug must be easily accessible. 
• It is required to disconnect the loft ladder from the network using the cable plug included in the set:
- During any activities related to cleaning, adjustment or dismantling the electric parts of the LET type  loft ladder.
- During storm with lightning and thunder.
- In the event of visible traces of water stains on the loft ladder components, then their drying and inspecting the LET type loft ladder 
components is required. During this time opening and operating the loft ladder only by the emergency opening mechanism.
• Loft ladder electric components must not be washed using solvent-based substances or open stream of water (do not immerse in water).
• Any repairs of the LET type loft ladder must be carried out by service authorised by the manufacturer. Any interference with the controller, 
excluding the connection part, will void the warranty and may result in product malfunction and/or fire hazard. 
• The product should be periodically inspected after every 400 cycles of operation (1 cycle = opening – closing) but not less frequently than 
every 12 months. The inspection must be carried out by an authorised person.
• It is required to use personal safety devices and measures due to the risk of injury during maintenance/service operations by 
a closing/opening hatch or a folding/unfolding ladder.

• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Aplikacja poinformuje o konieczności wykonania przeglądu. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.

To jest 
dla 
TUYA

• Należy wykonać okresowy przegląd produktu  po każdych 400 cyklach działania (1 cykl = otwarcie – zamknięcie)  jednak nie rzadziej niż
co 12 miesięcy. Aplikacja poinformuje o konieczności wykonania przeglądu. Przegląd powinien być wykonany przez osobę uprawnioną.
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PARAMETRY KONFIGURACYJNE Z-WAVE

Parametr Nr parametru Wartość SET (wysyłanie)

91 - 0 - Zeruj licznik serwisowy 91 - 0 - reset service counter

92 - - 92 - -

93 - - 93 - -

99 1 99 1

100 1 - 100 1 -

Role Role

Support Control Support Control

ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok ok ok
ok ok
ok ok
ok ok

0x0085 0x0085

Product Type ID 0x0007 Product Type ID 0x0007

Product ID 0x0011 Product ID 0x0011

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Z-WAVE CONFIGURATION PARAMETERS

Domyślna 
wartość GET (odpytanie) Parameter Parameter no. Value Default value SET (sending) GET (querying)

Reset licznika 
serwisowego

0
1
2

1 – Licznik serwisowy nie 
przekroczył 400 cykli
2 – Licznik serwisowy 
przekroczył 400 cykli AKTUAL

IZACJA-3 
05.03.
2024

Dodany 
nowy 
punkt

Service counter 
reset

0
1
2

1 – Service counter has not 
exceeded 400 cycles

2 – Service counter has exceeded 
400 cycles

Licznik serwisowy 
od ostatniego 

resetu

1
…

255

 odczytana wartość * 10 = liczba 
cykli

Service counter 
since last reset

1
…

255

read value * 10 = number of 
cycles

Licznik 
wykonanych cykli

1
…

255

 odczytana wartość * 10 = liczba 
cykli

Counter of cycles 
completed

1
…

255

read value * 10 = number of 
cycles

Ustawienia 
fabryczne

1
2

1 – parametry domyślne
2 – parametry inne niż domyślne

1 – parametry domyślne
2 – parametry inne niż domyślne Default settings 1

2

1 – default parameters
2 – parameters other than the 

default

1 – default parameters
2 – parameters other than the 

default

Autoexclusion 1
2 2 – autoexclusion Autoexclusion 1

2 2 – autoexclusion

COMMAND CLASSES COMMAND CLASSES

Command Classes Command Classes

Command Class Z-Wave+ Info v2 Command Class Z-Wave+ Info v2
Command Class Version v2 Command Class Version v2
Command Class Manufacturer Specific v2 Command Class Manufacturer Specific v2
Command Class Device Reset Locally v1 Command Class Device Reset Locally v1
Command Class Association v2 Command Class Association v2
Command Class Association Group Info v1 Command Class Association Group Info v1
Command Class Powerlevel v1 Command Class Powerlevel v1
Command Class Switch Binary v1 Command Class Switch Binary v1
Command Class Switch Multilevel v3 Command Class Switch Multilevel v3
Command Class Switch All v1 Command Class Switch All v1
Command Class Configuration v1 Command Class Configuration v1
Command Class Node Naming v1 Command Class Node Naming v1

MANUFACTURER SPECIFIC REPORT MANUFACTURER SPECIFIC REPORT

Parameter Value Parameter Value

Manufacturer ID Manufacturer ID



N
D

R-
12

0-
24

BARRIER

BA
RR

IE
R

1 2

L

100-240V AC

Arkusz3

Strona 3

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI ANGIELSKI

NC 9D7 3

SCHEMAT PODŁĄCZENIA WIRING DIAGRAM
Zestaw należy podłączyć do sieci zgodnie z poniższym schematem.

PRZEWÓD
5x0,25mm² 5x0.25mm²

- ZASILACZ

- PRZEŁĄCZNIK NAŚCIENNY Z BLOKADĄ NA KLUCZYK

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Connect the set to network according to the diagram below.

CABLE

- POWER SUPPLY UNIT

- MODUŁ STERUJĄCY ZWMS - CONTROL MODULE ZWMS

- WALL SWITCH WITH KEY LOCK

ZWMS
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SCHEMAT PODŁĄCZENIA WIRING DIAGRAM
Zestaw należy podłączyć do sieci zgodnie z poniższym schematem.

PRZEWÓD
5x0,25mm² 5x0.25mm²

- ZASILACZ

- PRZEŁĄCZNIK NAŚCIENNY Z BLOKADĄ NA KLUCZYK

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Connect the set to network according to the diagram below.

CABLE

- POWER SUPPLY UNIT

- MODUŁ STERUJĄCY ZWMS - CONTROL MODULE ZWMS

- WALL SWITCH WITH KEY LOCK

1
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SCHEMAT PODŁĄCZENIA WIRING DIAGRAM
Zestaw należy podłączyć do sieci zgodnie z poniższym schematem.

PRZEWÓD
5x0,25mm² 5x0.25mm²

- ZASILACZ

- PRZEŁĄCZNIK NAŚCIENNY Z BLOKADĄ NA KLUCZYK

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Connect the set to network according to the diagram below.

CABLE

- POWER SUPPLY UNIT

- MODUŁ STERUJĄCY ZWMS - CONTROL MODULE ZWMS

- WALL SWITCH WITH KEY LOCK

1
2
3
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DODATKOWE FUNKCJE ADDITIONAL FUNCTIONS

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów. Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE Z-WAVE DEVICES COMPATIBILITY

INFORMACJE ZAAWANSOWANE ADVANCED INFORMATION

GRUPY ASOCJACYJNE

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

Funkcja Opis
Kontrolka LED

Status silnika Motor status

- świeci - On

- miga 5 razy -

- -

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

ALL ON / ALL OFF - turning on this function makes it possible to control all devices simultaneously.

Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

The Z-Wave allows to integrate devices of different manufacturers which can work in different groups: lighting, heating, domestic automatic 
control, etc. The Z-Wave devices operate as repeaters in the network which extends the communication range of radio waves. This product is 
compatible with other certified Z-Wave devices of other manufacturers. All battery-free devices of different manufacturers operating in one 
Z‑Wave network can route through other devices, which can result in increased  range.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

ASSOCIATION GROUPS
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – group for reporting the position of the actuator after each stop and receiving information about the alarm (overload). 
A maximum of 1 device can be in the group.

2. Basic Repeat – group used for sending received commands of movement (basic set) to devices belonging to this group. 
A maximum of 5 devices can be in the group.

3. Multilevel Repeat – group used for sending received commands of movement (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) to devices belonging to these groups. A maximum of 5 
devices can be in the group.

ADVANCED FUNCTIONS

Function Description
LED indicator

Status sieci
Z-Wave

Z-Wave network 
status

Resetowanie
urządzenia

lokalnie

Reset urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Urządzenie zostanie usunięte z sieci Z-Wave, przywrócone zostaną parametry 
domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 5 razy.

Resetting device 
locally

The Z-Wave device reset without using the Z-Wave controller. The device will be 
removed from the Z-Wave network, default parameters, names and locations will be 
restored.
Press the programming button P 5 times. 

Resetowanie
parametrów

lokalnie

Reset parametrów urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Przywrócone zostaną parametry domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 3 razy.

Resetting 
parameters locally

The parameter reset without using the Z-Wave controller.                                     
Default parameters, names and locations will be restored.
Press the programming button P 3 times. 

Blinking 5 times

Autoinclusion

Dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z‑Wave.
Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod 
warunkiem, że nie jest przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie 
przez 10 minut.

miga przez 10 
minut

zmiana 
okno 
na 

urządz
enie

Autoinclusion
Adding a hard-to-access device to the Z-Wave network. Each time the power is 
switched on, the device enters the Autoinclusion mode provided that it is not assigned 
to the Z‑Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Blinking for 10 
minutes
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DODATKOWE FUNKCJE ADDITIONAL FUNCTIONS

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów. Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE Z-WAVE DEVICES COMPATIBILITY

INFORMACJE ZAAWANSOWANE ADVANCED INFORMATION

GRUPY ASOCJACYJNE

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

Funkcja Opis
Kontrolka LED

Status silnika Motor status

- świeci - On

- miga 5 razy -

- -

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

ALL ON / ALL OFF - turning on this function makes it possible to control all devices simultaneously.

Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

The Z-Wave allows to integrate devices of different manufacturers which can work in different groups: lighting, heating, domestic automatic 
control, etc. The Z-Wave devices operate as repeaters in the network which extends the communication range of radio waves. This product is 
compatible with other certified Z-Wave devices of other manufacturers. All battery-free devices of different manufacturers operating in one 
Z‑Wave network can route through other devices, which can result in increased  range.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

ASSOCIATION GROUPS
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – group for reporting the position of the actuator after each stop and receiving information about the alarm (overload). 
A maximum of 1 device can be in the group.

2. Basic Repeat – group used for sending received commands of movement (basic set) to devices belonging to this group. 
A maximum of 5 devices can be in the group.

3. Multilevel Repeat – group used for sending received commands of movement (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) to devices belonging to these groups. A maximum of 5 
devices can be in the group.

ADVANCED FUNCTIONS

Function Description
LED indicator

Status sieci
Z-Wave

Z-Wave network 
status

Resetowanie
urządzenia

lokalnie

Reset urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Urządzenie zostanie usunięte z sieci Z-Wave, przywrócone zostaną parametry 
domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 5 razy.

Resetting device 
locally

The Z-Wave device reset without using the Z-Wave controller. The device will be 
removed from the Z-Wave network, default parameters, names and locations will be 
restored.
Press the programming button P 5 times. 

Resetowanie
parametrów

lokalnie

Reset parametrów urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Przywrócone zostaną parametry domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 3 razy.

Resetting 
parameters locally

The parameter reset without using the Z-Wave controller.                                     
Default parameters, names and locations will be restored.
Press the programming button P 3 times. 

Blinking 5 times

Autoinclusion

Dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z‑Wave.
Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod 
warunkiem, że nie jest przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie 
przez 10 minut.

miga przez 10 
minut

zmiana 
okno 
na 

urządz
enie

Autoinclusion
Adding a hard-to-access device to the Z-Wave network. Each time the power is 
switched on, the device enters the Autoinclusion mode provided that it is not assigned 
to the Z‑Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Blinking for 10 
minutes
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DODATKOWE FUNKCJE ADDITIONAL FUNCTIONS

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów. Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE Z-WAVE DEVICES COMPATIBILITY

INFORMACJE ZAAWANSOWANE ADVANCED INFORMATION

GRUPY ASOCJACYJNE

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

Funkcja Opis
Kontrolka LED

Status silnika Motor status

- świeci - On

- miga 5 razy -

- -

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

ALL ON / ALL OFF - turning on this function makes it possible to control all devices simultaneously.

Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

The Z-Wave allows to integrate devices of different manufacturers which can work in different groups: lighting, heating, domestic automatic 
control, etc. The Z-Wave devices operate as repeaters in the network which extends the communication range of radio waves. This product is 
compatible with other certified Z-Wave devices of other manufacturers. All battery-free devices of different manufacturers operating in one 
Z‑Wave network can route through other devices, which can result in increased  range.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

ASSOCIATION GROUPS
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – group for reporting the position of the actuator after each stop and receiving information about the alarm (overload). 
A maximum of 1 device can be in the group.

2. Basic Repeat – group used for sending received commands of movement (basic set) to devices belonging to this group. 
A maximum of 5 devices can be in the group.

3. Multilevel Repeat – group used for sending received commands of movement (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) to devices belonging to these groups. A maximum of 5 
devices can be in the group.

ADVANCED FUNCTIONS

Function Description
LED indicator

Status sieci
Z-Wave

Z-Wave network 
status

Resetowanie
urządzenia

lokalnie

Reset urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Urządzenie zostanie usunięte z sieci Z-Wave, przywrócone zostaną parametry 
domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 5 razy.

Resetting device 
locally

The Z-Wave device reset without using the Z-Wave controller. The device will be 
removed from the Z-Wave network, default parameters, names and locations will be 
restored.
Press the programming button P 5 times. 

Resetowanie
parametrów

lokalnie

Reset parametrów urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Przywrócone zostaną parametry domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 3 razy.

Resetting 
parameters locally

The parameter reset without using the Z-Wave controller.                                     
Default parameters, names and locations will be restored.
Press the programming button P 3 times. 

Blinking 5 times

Autoinclusion

Dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z‑Wave.
Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod 
warunkiem, że nie jest przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie 
przez 10 minut.

miga przez 10 
minut

zmiana 
okno 
na 

urządz
enie

Autoinclusion
Adding a hard-to-access device to the Z-Wave network. Each time the power is 
switched on, the device enters the Autoinclusion mode provided that it is not assigned 
to the Z‑Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Blinking for 10 
minutes
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DODATKOWE FUNKCJE ADDITIONAL FUNCTIONS

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów. Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE Z-WAVE DEVICES COMPATIBILITY

INFORMACJE ZAAWANSOWANE ADVANCED INFORMATION

GRUPY ASOCJACYJNE

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

Funkcja Opis
Kontrolka LED

Status silnika Motor status

- świeci - On

- miga 5 razy -

- -

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

ALL ON / ALL OFF - turning on this function makes it possible to control all devices simultaneously.

Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

The Z-Wave allows to integrate devices of different manufacturers which can work in different groups: lighting, heating, domestic automatic 
control, etc. The Z-Wave devices operate as repeaters in the network which extends the communication range of radio waves. This product is 
compatible with other certified Z-Wave devices of other manufacturers. All battery-free devices of different manufacturers operating in one 
Z‑Wave network can route through other devices, which can result in increased  range.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

ASSOCIATION GROUPS
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – group for reporting the position of the actuator after each stop and receiving information about the alarm (overload). 
A maximum of 1 device can be in the group.

2. Basic Repeat – group used for sending received commands of movement (basic set) to devices belonging to this group. 
A maximum of 5 devices can be in the group.

3. Multilevel Repeat – group used for sending received commands of movement (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) to devices belonging to these groups. A maximum of 5 
devices can be in the group.

ADVANCED FUNCTIONS

Function Description
LED indicator

Status sieci
Z-Wave

Z-Wave network 
status

Resetowanie
urządzenia

lokalnie

Reset urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Urządzenie zostanie usunięte z sieci Z-Wave, przywrócone zostaną parametry 
domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 5 razy.

Resetting device 
locally

The Z-Wave device reset without using the Z-Wave controller. The device will be 
removed from the Z-Wave network, default parameters, names and locations will be 
restored.
Press the programming button P 5 times. 

Resetowanie
parametrów

lokalnie

Reset parametrów urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Przywrócone zostaną parametry domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 3 razy.

Resetting 
parameters locally

The parameter reset without using the Z-Wave controller.                                     
Default parameters, names and locations will be restored.
Press the programming button P 3 times. 

Blinking 5 times

Autoinclusion

Dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z‑Wave.
Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod 
warunkiem, że nie jest przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie 
przez 10 minut.

miga przez 10 
minut

zmiana 
okno 
na 

urządz
enie

Autoinclusion
Adding a hard-to-access device to the Z-Wave network. Each time the power is 
switched on, the device enters the Autoinclusion mode provided that it is not assigned 
to the Z‑Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Blinking for 10 
minutes
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DODATKOWE FUNKCJE ADDITIONAL FUNCTIONS

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów. Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE Z-WAVE DEVICES COMPATIBILITY

INFORMACJE ZAAWANSOWANE ADVANCED INFORMATION

GRUPY ASOCJACYJNE

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

Funkcja Opis
Kontrolka LED

Status silnika Motor status

- świeci - On

- miga 5 razy -

- -

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

ALL ON / ALL OFF - turning on this function makes it possible to control all devices simultaneously.

Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

The Z-Wave allows to integrate devices of different manufacturers which can work in different groups: lighting, heating, domestic automatic 
control, etc. The Z-Wave devices operate as repeaters in the network which extends the communication range of radio waves. This product is 
compatible with other certified Z-Wave devices of other manufacturers. All battery-free devices of different manufacturers operating in one 
Z‑Wave network can route through other devices, which can result in increased  range.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

ASSOCIATION GROUPS
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – group for reporting the position of the actuator after each stop and receiving information about the alarm (overload). 
A maximum of 1 device can be in the group.

2. Basic Repeat – group used for sending received commands of movement (basic set) to devices belonging to this group. 
A maximum of 5 devices can be in the group.

3. Multilevel Repeat – group used for sending received commands of movement (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) to devices belonging to these groups. A maximum of 5 
devices can be in the group.

ADVANCED FUNCTIONS

Function Description
LED indicator

Status sieci
Z-Wave

Z-Wave network 
status

Resetowanie
urządzenia

lokalnie

Reset urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Urządzenie zostanie usunięte z sieci Z-Wave, przywrócone zostaną parametry 
domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 5 razy.

Resetting device 
locally

The Z-Wave device reset without using the Z-Wave controller. The device will be 
removed from the Z-Wave network, default parameters, names and locations will be 
restored.
Press the programming button P 5 times. 

Resetowanie
parametrów

lokalnie

Reset parametrów urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Przywrócone zostaną parametry domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 3 razy.

Resetting 
parameters locally

The parameter reset without using the Z-Wave controller.                                     
Default parameters, names and locations will be restored.
Press the programming button P 3 times. 

Blinking 5 times

Autoinclusion

Dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z‑Wave.
Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod 
warunkiem, że nie jest przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie 
przez 10 minut.

miga przez 10 
minut

zmiana 
okno 
na 

urządz
enie

Autoinclusion
Adding a hard-to-access device to the Z-Wave network. Each time the power is 
switched on, the device enters the Autoinclusion mode provided that it is not assigned 
to the Z‑Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Blinking for 10 
minutes
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Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów. Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE Z-WAVE DEVICES COMPATIBILITY

INFORMACJE ZAAWANSOWANE ADVANCED INFORMATION

GRUPY ASOCJACYJNE

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

Funkcja Opis
Kontrolka LED

Status silnika Motor status

- świeci - On

- miga 5 razy -

- -

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

ALL ON / ALL OFF - turning on this function makes it possible to control all devices simultaneously.

Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

The Z-Wave allows to integrate devices of different manufacturers which can work in different groups: lighting, heating, domestic automatic 
control, etc. The Z-Wave devices operate as repeaters in the network which extends the communication range of radio waves. This product is 
compatible with other certified Z-Wave devices of other manufacturers. All battery-free devices of different manufacturers operating in one 
Z‑Wave network can route through other devices, which can result in increased  range.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

ASSOCIATION GROUPS
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – group for reporting the position of the actuator after each stop and receiving information about the alarm (overload). 
A maximum of 1 device can be in the group.

2. Basic Repeat – group used for sending received commands of movement (basic set) to devices belonging to this group. 
A maximum of 5 devices can be in the group.

3. Multilevel Repeat – group used for sending received commands of movement (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) to devices belonging to these groups. A maximum of 5 
devices can be in the group.

ADVANCED FUNCTIONS

Function Description
LED indicator

Status sieci
Z-Wave

Z-Wave network 
status

Resetowanie
urządzenia

lokalnie

Reset urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Urządzenie zostanie usunięte z sieci Z-Wave, przywrócone zostaną parametry 
domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 5 razy.

Resetting device 
locally

The Z-Wave device reset without using the Z-Wave controller. The device will be 
removed from the Z-Wave network, default parameters, names and locations will be 
restored.
Press the programming button P 5 times. 

Resetowanie
parametrów

lokalnie

Reset parametrów urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Przywrócone zostaną parametry domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 3 razy.

Resetting 
parameters locally

The parameter reset without using the Z-Wave controller.                                     
Default parameters, names and locations will be restored.
Press the programming button P 3 times. 

Blinking 5 times

Autoinclusion

Dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z‑Wave.
Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod 
warunkiem, że nie jest przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie 
przez 10 minut.

miga przez 10 
minut

zmiana 
okno 
na 

urządz
enie

Autoinclusion
Adding a hard-to-access device to the Z-Wave network. Each time the power is 
switched on, the device enters the Autoinclusion mode provided that it is not assigned 
to the Z‑Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Blinking for 10 
minutes
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DODATKOWE FUNKCJE ADDITIONAL FUNCTIONS

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów.

Uwaga! Informacji jak definiować dodatkowe funkcje należy szukać w instrukcjach pilotów. Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE Z-WAVE DEVICES COMPATIBILITY

INFORMACJE ZAAWANSOWANE ADVANCED INFORMATION

GRUPY ASOCJACYJNE

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

Funkcja Opis
Kontrolka LED

Status silnika Motor status

- świeci - On

- miga 5 razy -

- -

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

Uwaga!!! Wszelkich napraw systemu sterującego może dokonać osoba wykwalifikowana i przeszkolona przez producenta 
schodów.

Please note!!! Any repairs to the control system can be performed only by a qualified person and trained by the loft ladder 
manufacturer.

WSZYSTKIE WŁĄCZONE / WSZYSTKIE WYŁĄCZONE  - Włączenie funkcji pozwala sterować wszystkimi urządzeniami 
jednocześnie.

ALL ON / ALL OFF - turning on this function makes it possible to control all devices simultaneously.

Information on how to define additional functions can be found in user manuals of remote controls.

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave różnych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
tych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.

The Z-Wave allows to integrate devices of different manufacturers which can work in different groups: lighting, heating, domestic automatic 
control, etc. The Z-Wave devices operate as repeaters in the network which extends the communication range of radio waves. This product is 
compatible with other certified Z-Wave devices of other manufacturers. All battery-free devices of different manufacturers operating in one 
Z‑Wave network can route through other devices, which can result in increased  range.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

All information on adding devices to the Z-Wave network in controllers offered by other manufacturers can be found in 
user manuals of these products.  

ASSOCIATION GROUPS
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). 
W grupie może być maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. 
W grupie może być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1. Life Line – group for reporting the position of the actuator after each stop and receiving information about the alarm (overload). 
A maximum of 1 device can be in the group.

2. Basic Repeat – group used for sending received commands of movement (basic set) to devices belonging to this group. 
A maximum of 5 devices can be in the group.

3. Multilevel Repeat – group used for sending received commands of movement (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) to devices belonging to these groups. A maximum of 5 
devices can be in the group.

ADVANCED FUNCTIONS

Function Description
LED indicator

Status sieci
Z-Wave

Z-Wave network 
status

Resetowanie
urządzenia

lokalnie

Reset urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Urządzenie zostanie usunięte z sieci Z-Wave, przywrócone zostaną parametry 
domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 5 razy.

Resetting device 
locally

The Z-Wave device reset without using the Z-Wave controller. The device will be 
removed from the Z-Wave network, default parameters, names and locations will be 
restored.
Press the programming button P 5 times. 

Resetowanie
parametrów

lokalnie

Reset parametrów urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera.
Przywrócone zostaną parametry domyśne, nazwy i lokalizacje.
Wciśnij przycisk programowania ,,P” 3 razy.

Resetting 
parameters locally

The parameter reset without using the Z-Wave controller.                                     
Default parameters, names and locations will be restored.
Press the programming button P 3 times. 

Blinking 5 times

Autoinclusion

Dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z‑Wave.
Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod 
warunkiem, że nie jest przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie 
przez 10 minut.

miga przez 10 
minut

zmiana 
okno 
na 

urządz
enie

Autoinclusion
Adding a hard-to-access device to the Z-Wave network. Each time the power is 
switched on, the device enters the Autoinclusion mode provided that it is not assigned 
to the Z‑Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Blinking for 10 
minutes



11 11

2

4

1

3

5

4

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI ANGIELSKI

NC 9D7 4

MONTAŻ STEROWNIKA CONTROLLER INSTALLATION

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW TROUBLESHOOTING
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego. No power to the control set.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

POSSIBLE CAUSE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control and the control button.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

Check whether the main circuit supplying the control set is switched on. Unlock 
the loft ladder and open manually according to the instructions provided, if 
necessary.

The key switch position is set to "off". Check the position of the switch key and set it to "on".

Break in the switch key circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

Break in the actuator circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control. The control button works properly.

No radio coverage Check whether the remote control works from a closer distance.

The remote control has dead batteries. Replace batteries in the remote control.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. The remote control displays "0" and is unprogrammed. Program the remote control again according to the manual on channel 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. No option to operate the loft ladder via the control button. The ZRHS remote control works properly.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

The control button is plugged incorrectly or there is a break in the switch circuit. Check the connection of the control button according to the diagram in the 
manual.

4. The loft ladder stops at an intermediate position and does not reach the fully open or closed position.

Overload protection blocks the loft ladder from closing. Remove the obstacle from the loft ladder blocking the closure.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

The set overload limit of the controller is too low. Consultation with the manufacturer's service dept. is required to set the correct 
limit.

5. Podczas uruchamiania schodów na pilocie  pojawia sie komunikat "SS". AKTUAL
IZACJA-3

05.03.
2024

Dodany 
nowy 
punkt

5. When starting the loft ladder, the "SS" message is displayed on the remote control.

Licznik serwisowy cykli otwórz/zamknij przekroczył wartość 400. Należy 
dokonać przeglądu schodów przez serwis.

Dokonaj przeglądu produktu przez wykwalifikowany personel.
Zresetuj licznik serwisowy za pomocą dołączonego pilota zmieniając wartość
parametru "91" (patrz parametry konfiguracyjne Z‑Wave oraz instrukcja pilota).

The service counter of open/close cycles has exceeded the value of 400. The loft 
ladder should be inspected by the service.

Have the product inspected by qualified personnel. Reset the service counter 
using the included remote control by changing the value of the "91" parameter 
(see Z-Wave configuration parameters and remote control manual).
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW TROUBLESHOOTING
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego. No power to the control set.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

POSSIBLE CAUSE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control and the control button.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

Check whether the main circuit supplying the control set is switched on. Unlock 
the loft ladder and open manually according to the instructions provided, if 
necessary.

The key switch position is set to "off". Check the position of the switch key and set it to "on".

Break in the switch key circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

Break in the actuator circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control. The control button works properly.

No radio coverage Check whether the remote control works from a closer distance.

The remote control has dead batteries. Replace batteries in the remote control.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. The remote control displays "0" and is unprogrammed. Program the remote control again according to the manual on channel 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. No option to operate the loft ladder via the control button. The ZRHS remote control works properly.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

The control button is plugged incorrectly or there is a break in the switch circuit. Check the connection of the control button according to the diagram in the 
manual.

4. The loft ladder stops at an intermediate position and does not reach the fully open or closed position.

Overload protection blocks the loft ladder from closing. Remove the obstacle from the loft ladder blocking the closure.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

The set overload limit of the controller is too low. Consultation with the manufacturer's service dept. is required to set the correct 
limit.

5. Podczas uruchamiania schodów na pilocie  pojawia sie komunikat "SS". AKTUAL
IZACJA-3

05.03.
2024

Dodany 
nowy 
punkt

5. When starting the loft ladder, the "SS" message is displayed on the remote control.

Licznik serwisowy cykli otwórz/zamknij przekroczył wartość 400. Należy 
dokonać przeglądu schodów przez serwis.

Dokonaj przeglądu produktu przez wykwalifikowany personel.
Zresetuj licznik serwisowy za pomocą dołączonego pilota zmieniając wartość
parametru "91" (patrz parametry konfiguracyjne Z‑Wave oraz instrukcja pilota).

The service counter of open/close cycles has exceeded the value of 400. The loft 
ladder should be inspected by the service.

Have the product inspected by qualified personnel. Reset the service counter 
using the included remote control by changing the value of the "91" parameter 
(see Z-Wave configuration parameters and remote control manual).
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW TROUBLESHOOTING
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego. No power to the control set.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

POSSIBLE CAUSE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control and the control button.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

Check whether the main circuit supplying the control set is switched on. Unlock 
the loft ladder and open manually according to the instructions provided, if 
necessary.

The key switch position is set to "off". Check the position of the switch key and set it to "on".

Break in the switch key circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

Break in the actuator circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control. The control button works properly.

No radio coverage Check whether the remote control works from a closer distance.

The remote control has dead batteries. Replace batteries in the remote control.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. The remote control displays "0" and is unprogrammed. Program the remote control again according to the manual on channel 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. No option to operate the loft ladder via the control button. The ZRHS remote control works properly.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

The control button is plugged incorrectly or there is a break in the switch circuit. Check the connection of the control button according to the diagram in the 
manual.

4. The loft ladder stops at an intermediate position and does not reach the fully open or closed position.

Overload protection blocks the loft ladder from closing. Remove the obstacle from the loft ladder blocking the closure.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

The set overload limit of the controller is too low. Consultation with the manufacturer's service dept. is required to set the correct 
limit.

5. Podczas uruchamiania schodów na pilocie  pojawia sie komunikat "SS". AKTUAL
IZACJA-3

05.03.
2024

Dodany 
nowy 
punkt

5. When starting the loft ladder, the "SS" message is displayed on the remote control.

Licznik serwisowy cykli otwórz/zamknij przekroczył wartość 400. Należy 
dokonać przeglądu schodów przez serwis.

Dokonaj przeglądu produktu przez wykwalifikowany personel.
Zresetuj licznik serwisowy za pomocą dołączonego pilota zmieniając wartość
parametru "91" (patrz parametry konfiguracyjne Z‑Wave oraz instrukcja pilota).

The service counter of open/close cycles has exceeded the value of 400. The loft 
ladder should be inspected by the service.

Have the product inspected by qualified personnel. Reset the service counter 
using the included remote control by changing the value of the "91" parameter 
(see Z-Wave configuration parameters and remote control manual).
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW TROUBLESHOOTING
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego. No power to the control set.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

POSSIBLE CAUSE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control and the control button.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

Check whether the main circuit supplying the control set is switched on. Unlock 
the loft ladder and open manually according to the instructions provided, if 
necessary.

The key switch position is set to "off". Check the position of the switch key and set it to "on".

Break in the switch key circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

Break in the actuator circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control. The control button works properly.

No radio coverage Check whether the remote control works from a closer distance.

The remote control has dead batteries. Replace batteries in the remote control.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. The remote control displays "0" and is unprogrammed. Program the remote control again according to the manual on channel 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. No option to operate the loft ladder via the control button. The ZRHS remote control works properly.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

The control button is plugged incorrectly or there is a break in the switch circuit. Check the connection of the control button according to the diagram in the 
manual.

4. The loft ladder stops at an intermediate position and does not reach the fully open or closed position.

Overload protection blocks the loft ladder from closing. Remove the obstacle from the loft ladder blocking the closure.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

The set overload limit of the controller is too low. Consultation with the manufacturer's service dept. is required to set the correct 
limit.

5. Podczas uruchamiania schodów na pilocie  pojawia sie komunikat "SS". AKTUAL
IZACJA-3

05.03.
2024

Dodany 
nowy 
punkt

5. When starting the loft ladder, the "SS" message is displayed on the remote control.

Licznik serwisowy cykli otwórz/zamknij przekroczył wartość 400. Należy 
dokonać przeglądu schodów przez serwis.

Dokonaj przeglądu produktu przez wykwalifikowany personel.
Zresetuj licznik serwisowy za pomocą dołączonego pilota zmieniając wartość
parametru "91" (patrz parametry konfiguracyjne Z‑Wave oraz instrukcja pilota).

The service counter of open/close cycles has exceeded the value of 400. The loft 
ladder should be inspected by the service.

Have the product inspected by qualified personnel. Reset the service counter 
using the included remote control by changing the value of the "91" parameter 
(see Z-Wave configuration parameters and remote control manual).
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW TROUBLESHOOTING
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego. No power to the control set.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

POSSIBLE CAUSE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control and the control button.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

Check whether the main circuit supplying the control set is switched on. Unlock 
the loft ladder and open manually according to the instructions provided, if 
necessary.

The key switch position is set to "off". Check the position of the switch key and set it to "on".

Break in the switch key circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

Break in the actuator circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control. The control button works properly.

No radio coverage Check whether the remote control works from a closer distance.

The remote control has dead batteries. Replace batteries in the remote control.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. The remote control displays "0" and is unprogrammed. Program the remote control again according to the manual on channel 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. No option to operate the loft ladder via the control button. The ZRHS remote control works properly.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

The control button is plugged incorrectly or there is a break in the switch circuit. Check the connection of the control button according to the diagram in the 
manual.

4. The loft ladder stops at an intermediate position and does not reach the fully open or closed position.

Overload protection blocks the loft ladder from closing. Remove the obstacle from the loft ladder blocking the closure.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

The set overload limit of the controller is too low. Consultation with the manufacturer's service dept. is required to set the correct 
limit.

5. Podczas uruchamiania schodów na pilocie  pojawia sie komunikat "SS". AKTUAL
IZACJA-3

05.03.
2024

Dodany 
nowy 
punkt

5. When starting the loft ladder, the "SS" message is displayed on the remote control.

Licznik serwisowy cykli otwórz/zamknij przekroczył wartość 400. Należy 
dokonać przeglądu schodów przez serwis.

Dokonaj przeglądu produktu przez wykwalifikowany personel.
Zresetuj licznik serwisowy za pomocą dołączonego pilota zmieniając wartość
parametru "91" (patrz parametry konfiguracyjne Z‑Wave oraz instrukcja pilota).

The service counter of open/close cycles has exceeded the value of 400. The loft 
ladder should be inspected by the service.

Have the product inspected by qualified personnel. Reset the service counter 
using the included remote control by changing the value of the "91" parameter 
(see Z-Wave configuration parameters and remote control manual).
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW TROUBLESHOOTING
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego. No power to the control set.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

POSSIBLE CAUSE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control and the control button.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

Check whether the main circuit supplying the control set is switched on. Unlock 
the loft ladder and open manually according to the instructions provided, if 
necessary.

The key switch position is set to "off". Check the position of the switch key and set it to "on".

Break in the switch key circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

Break in the actuator circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control. The control button works properly.

No radio coverage Check whether the remote control works from a closer distance.

The remote control has dead batteries. Replace batteries in the remote control.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. The remote control displays "0" and is unprogrammed. Program the remote control again according to the manual on channel 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. No option to operate the loft ladder via the control button. The ZRHS remote control works properly.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

The control button is plugged incorrectly or there is a break in the switch circuit. Check the connection of the control button according to the diagram in the 
manual.

4. The loft ladder stops at an intermediate position and does not reach the fully open or closed position.

Overload protection blocks the loft ladder from closing. Remove the obstacle from the loft ladder blocking the closure.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

The set overload limit of the controller is too low. Consultation with the manufacturer's service dept. is required to set the correct 
limit.

5. Podczas uruchamiania schodów na pilocie  pojawia sie komunikat "SS". AKTUAL
IZACJA-3

05.03.
2024

Dodany 
nowy 
punkt

5. When starting the loft ladder, the "SS" message is displayed on the remote control.

Licznik serwisowy cykli otwórz/zamknij przekroczył wartość 400. Należy 
dokonać przeglądu schodów przez serwis.

Dokonaj przeglądu produktu przez wykwalifikowany personel.
Zresetuj licznik serwisowy za pomocą dołączonego pilota zmieniając wartość
parametru "91" (patrz parametry konfiguracyjne Z‑Wave oraz instrukcja pilota).

The service counter of open/close cycles has exceeded the value of 400. The loft 
ladder should be inspected by the service.

Have the product inspected by qualified personnel. Reset the service counter 
using the included remote control by changing the value of the "91" parameter 
(see Z-Wave configuration parameters and remote control manual).
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Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania.

Funkcję odblokowania wolno stosować tylko w sytuacjach awaryjnych, np. przy awarii zasilania. The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW TROUBLESHOOTING
MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Brak zasilania zestawu sterującego. No power to the control set.

Pozycja łącznika kluczykowego jest ustawiona na „wyłączone”. Sprawdzić pozycję kluczyka łącznika i ustaw na „włączone”.

Przerwa w obwodzie blokady (kluczyka). Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Przerwa w obwodzie siłownika. Sprawdzić ciągłość obwodu i poprawność wykonania połączeń.

Brak zasięgu radiowego. Sprawdź czy pilot działa z bliższej  odległości.

Pilot ma rozładowane  baterie. Wymień baterie w pilocie.

Zaprogramuj ponownie pilot według instrukcji na kanale 1.

Sprawdź podpięcie przycisku sterującego według schematu z instrukcji.

4. Schody zatrzymują się  pozycji pośredniej. Nie osiągają pozycji pełnego otwarcie lub zamknięcia.

Zabezpieczenie przeciążeniowe blokuje zamkniecie schodów. Usuń przeszkodę ze schodów blokująca zamkniecie.

Ustawiony limit przeciążenia sterownika jest zbyt niski.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek uwięzienia osób! Na strychu mogą zostać zamknięte osoby. Brak możliwości uwolnienia się
tych osób może skutkować ciężkimi obrażeniami lub śmiercią.
Odblokowanie awaryjne należy regularnie sprawdzać pod kątem prawidłowego działania od wewnątrz, 
a także ew. od zewnątrz. Usterki należy niezwłocznie usunąć w fachowy sposób.

Danger due to people being trapped! People may be locked up in the attic. Failure to free these people may result in 
serious injury or death.
The emergency unlock must be regularly checked for correct operation from the inside and, if necessary, from the outside 
as well. Defects must be promptly repaired in a professional manner.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Niebezpieczeństwo na skutek poruszających się elementów schodów! Po aktywacji odblokowania awaryjnego drabinka 
schodów jest rozblokowana i może nieoczekiwanie opadać. Grozi to odniesieniem ciężkich obrażeń.
Należy zachować szczególną ostrożność podczas składania/rozkładania schodów w trakcie korzystania z odblokowania 
awaryjnego. W obszarze rozkładanych/składanych schodów nie mogą przebywać osoby postronne.

Danger due to moving LET type loft ladder components! When the emergency unlock is activated, the ladder is unlocked 
and may fall unexpectedly. This may result in serious injuries.
Use extreme caution when folding up / unfolding the LET type loft ladder when using the emergency unlock. No 
bystanders are allowed in the area of the LET type loft ladder being folded up / unfolded.

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

Odblokowanie awaryjne jest przeznaczone wyłącznie do otwierania lub zamykania schodów w razie awarii. Funkcja 
odblokowania awaryjnego nie jest przeznaczona do regularnego otwierania lub zamykania schodów. Może to spowodować
uszkodzenie siłownika lub schodów. Nie zaleca się korzystania z drabinki schodów w trybie awaryjnym.

The emergency unlock is only intended to open or close the LET type loft ladder in the event of a failure. The emergency 
unlock function is not intended for regular opening and closing of the loft ladder. This may damage the actuator or the loft 
ladder. It is not recommended to use the ladder in the emergency mode. 

The unlocking function can only be used in emergency situations, eg. a power failure.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Przy odblokowaniu awaryjnym schody mogą się samoczynnie rozkładać lub nieoczekiwanie szybko opadać wskutek 
niewłaściwego wyważenia masy i charakterystyki działania drabinki nożycowej. Konstrukcja schodów może ulec 
uszkodzeniu. 

During the emergency unlock the LET type loft ladder may unfold on its own or fall unexpectedly quickly due to improper 
weight balance and performance characteristics of the scissor ladder. The LET type loft ladder structure may be 
damaged.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

Czynność blokowania i odblokowania można wykonać przy otwartych i przy zamkniętych schodach, oraz w dowolnym 
położeniu drabinki przy zachowaniu powyższych wskazówek bezpieczeństwa. W czasie wykonywania czynności 
blokowania/odblokowywania awaryjnego otwierania nie należy uruchamiać schodów elektrycznie, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie sprzęgła siłownika. 

The locking and unlocking operation can be performed with the LET type loft ladder open and closed and in any position 
of the ladder while observing the above safety instructions. Do not run the LET type loft ladder electrically when 
performing the emergency locking and unlocking operation as this may damage the actuator clutch.

POSSIBLE CAUSE SOLUTION

1. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS oraz przycisku sterującego. 1. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control and the control button.

- Sprawdzić czy obwód sieci zasilającej zestaw sterujący jest załączony.
- Rozrygluj schody i otwórz ręcznie według podanej instrukcji jeśli zachodzi taka 
potrzeba.

Check whether the main circuit supplying the control set is switched on. Unlock 
the loft ladder and open manually according to the instructions provided, if 
necessary.

The key switch position is set to "off". Check the position of the switch key and set it to "on".

Break in the switch key circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

Break in the actuator circuit. Check the continuity of the circuit and the correctness of connections.

2. Brak możliwości obsługi schodów z pilota ZRHS. Przycisk sterujący działa. 2. No option to operate the loft ladder via the ZRHS remote control. The control button works properly.

No radio coverage Check whether the remote control works from a closer distance.

The remote control has dead batteries. Replace batteries in the remote control.

Pilot wyświetla „0” i jest rozprogramowany. The remote control displays "0" and is unprogrammed. Program the remote control again according to the manual on channel 1.

3. Brak możliwości obsługi schodów z przycisku sterującego. Pilot ZRHS działa. 3. No option to operate the loft ladder via the control button. The ZRHS remote control works properly.

Przycisk sterujący jest wpięty niepoprawnie lub występuje przerwa w obwodzie 
przełącznika.

The control button is plugged incorrectly or there is a break in the switch circuit. Check the connection of the control button according to the diagram in the 
manual.

4. The loft ladder stops at an intermediate position and does not reach the fully open or closed position.

Overload protection blocks the loft ladder from closing. Remove the obstacle from the loft ladder blocking the closure.

Konieczna konsultacja z serwisem producenta w celu ustawienia właściwego 
limitu.

The set overload limit of the controller is too low. Consultation with the manufacturer's service dept. is required to set the correct 
limit.

5. Podczas uruchamiania schodów na pilocie  pojawia sie komunikat "SS". AKTUAL
IZACJA-3

05.03.
2024

Dodany 
nowy 
punkt

5. When starting the loft ladder, the "SS" message is displayed on the remote control.

Licznik serwisowy cykli otwórz/zamknij przekroczył wartość 400. Należy 
dokonać przeglądu schodów przez serwis.

Dokonaj przeglądu produktu przez wykwalifikowany personel.
Zresetuj licznik serwisowy za pomocą dołączonego pilota zmieniając wartość
parametru "91" (patrz parametry konfiguracyjne Z‑Wave oraz instrukcja pilota).

The service counter of open/close cycles has exceeded the value of 400. The loft 
ladder should be inspected by the service.

Have the product inspected by qualified personnel. Reset the service counter 
using the included remote control by changing the value of the "91" parameter 
(see Z-Wave configuration parameters and remote control manual).
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ODBLOKOWANIE AWARYJNE EMERGENCY UNLOCK

ODBLOKOWANIE

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. 

Dalsze wykręcanie zaczepu może skutkować uszkodzeniem zestawu. Further unscrewing of the catch may result in damage to the set.

BLOKOWANIE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

W razie przerwy w zasilaniu schody można ręcznie otworzyć i zamknąć za pomocą mechanicznego odblokowania awaryjnego.
W związku z czynnościami opisanymi w tym rozdziale przestrzegać w szczególności poniższych wskazówek bezpieczeństwa.

In the event of a power outage, the LET type loft ladder can be manually opened and closed using a mechanical emergency unlock. 
In connection with the operations described in this chapter, observe the following safety instructions in particular.

UNLOCKING

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w lewo do momentu zlicowania elementu zaczepu 
z płaszczyzną klapy (schemat). Czynność można także wykonać
ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest rozblokowany.
Schody można rozkładać i składać ręcznie.

Place the tip of the rod in the catch recess on the hatch. Turn to the left until the catch element is flush with the hatch plane 
(diagram). This operation can also be performed manually, without 
using a rod.
The actuator is unlocked.
The LET type loft ladder can be unfolded and folded up manually.

Further unscrewing of the catch may result in damage to the set.

LOCKING

Umieścić końcówkę drążka 
w zagłębieniu zaczepu na klapie.

Przekręcać w prawo do całkowitego wkręcenia. Czynność można 
także wykonać ręcznie, bez użycia drążka.
Siłownik jest zablokowany.
Schody można rozkładać i składać elektrycznie.

Place the tip of the rod in the catch recess on the hatch. Turn to the right until fully screwed in. This operation can also be 
performed manually, without using a rod.
The actuator is locked.
The LET type loft ladder can be unfolded and folded up electrically.
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The actuator is locked.
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DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z SIECI

USUWANIE Z GRUPY
itd. etc.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.
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* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI ANGIELSKI

NC 9D7 6

PROGRAMOWANIE PROGRAMMING

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z SIECI

USUWANIE Z GRUPY
itd. etc.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.
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PROGRAMOWANIE PROGRAMMING

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z SIECI

USUWANIE Z GRUPY
itd. etc.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.
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PROGRAMOWANIE PROGRAMMING

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z SIECI

USUWANIE Z GRUPY
itd. etc.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.
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PROGRAMOWANIE PROGRAMMING

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z SIECI

USUWANIE Z GRUPY
itd. etc.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.
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DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
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USUWANIE Z GRUPY
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Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.
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DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z SIECI

USUWANIE Z GRUPY
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Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.

Arkusz6

Strona 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI ANGIELSKI

NC 9D7 6

PROGRAMOWANIE PROGRAMMING

DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
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Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.
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Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.
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Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.
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DODANIE DO SIECI
DODANIE DO GRUPY
USUWANIE Z SIECI

USUWANIE Z GRUPY
itd. etc.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

SPOSÓB 1 SPOSÓB 2*

Zresetuj zasilanie urządzenia.

BLOKADA SCHODÓW LOFT LADDER LOCK

Przekręć w lewo aby zablokować schody. Przekręć w prawo aby odblokować schody.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI DECLARATION OF CONFORMITY

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Urządzenie jest fabrycznie dodane do pilota. W przypadku problemów ze sterowaniem należy na nowo dodać urządzenie do sieci Z‑Wave. 
Informacji odnośnie programowania należy szukać w instrukcji pilota ZRHS.

The type LET loft ladder is factory programmed to the remote control. In case of control problems, add the type LET loft ladder to the 
Z‑Wave network again. For programming information refer to the user manual of the ZRHS remote control. 

ADD TO NETWORK
ADD TO GROUP

REMOVE FROM NETWORK
REMOVE FROM GROUP

Run selected function on the Z-Wave controller.

METHOD 1 METHOD 2*

Wprowadź urządzenie w tryb programowania poprzez wciśnięcie 
przycisku P.

Enter the LET type loft ladder into the programming mode by 
pressing the P button. Reset the LET type loft ladder power supply.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

* Pozwala na zdalne dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z-Wave bez konieczności wciskania przycisku 
programowania. Każdorazowe włączenie zasilania wprowadza urządzenie w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisane do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

*It allows a hard-to-access LET type loft ladder to be remotely added to the Z-Wave network without the need for pressing 
the programming button. Each time the power is switched on, the LET type loft ladder enters the Autoinclusion mode 
provided that it is not assigned to the Z-Wave network. The mode is active for up to 10 minutes.

Zalecane jest zamontowanie blokady naściennej z kluczykiem, umieszczonej w celu uniemożliwienia nieuprawnionego bądź przypadkowego 
korzystania ze schodów. Zastosowanie blokady z kluczykiem umieszczonej w łączniku naściennym uniemożliwia przypadkowe uruchomienie 
schodów oraz użytkowanie ich przez dzieci lub osoby nieupoważnione.

AKTUAL
IZACJA 

1
zmiana

It is recommended to install a wall lock with a key to prevent unauthorised or accidental use of the loft ladder. The use of a key lock in the 
wall switch prevents accidental activation of the loft ladder and use by children or unauthorised persons.

Turn left to lock the LET type loft ladder. Turn right to unlock the LET type loft ladder.

FAKRO Sp. z o.o. Niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego LET jest zgodny z Dyrektywą RED 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

FAKRO Sp. z o.o. hereby declares that a type of radio device LET complies with the RED Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at: 
https://www.fakro.com/ce-declarations/search/

ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ WEEE COMPLIANCE WITH THE WEEE DIRECTIVE

Urządzenia oznaczonego tym symbolem nie należy utylizować lub wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi.
Obowiązkiem użytkownika jest dostarczenie zużytego urządzenia do wyznaczonego punktu recyklingu.

Devices marked with this symbol must not be disposed of or thrown away as household waste. 
It is the user's responsibility to deliver devices that are worn out to the designated recycling area.

simonsimonsimonsimon
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STEROWANIE CONTROL

STEROWANIE MANUALNE

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

MANUAL CONTROL

Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Hold the "DOWN"  button to open the LET type loft ladder. Hold the "UP" button to close the LET type loft ladder.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS CONTROL VIA ZRHS REMOTE CONTROL

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Press the "OPEN" button to open the LET type loft ladder. Press the "CLOSE" button to close the LET type loft ladder.

Press the middle button to stop the LET type loft ladder.
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Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

MANUAL CONTROL

Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Hold the "DOWN"  button to open the LET type loft ladder. Hold the "UP" button to close the LET type loft ladder.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS CONTROL VIA ZRHS REMOTE CONTROL

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Press the "OPEN" button to open the LET type loft ladder. Press the "CLOSE" button to close the LET type loft ladder.

Press the middle button to stop the LET type loft ladder.
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STEROWANIE MANUALNE

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

MANUAL CONTROL

Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Hold the "DOWN"  button to open the LET type loft ladder. Hold the "UP" button to close the LET type loft ladder.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS CONTROL VIA ZRHS REMOTE CONTROL

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Press the "OPEN" button to open the LET type loft ladder. Press the "CLOSE" button to close the LET type loft ladder.

Press the middle button to stop the LET type loft ladder.
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STEROWANIE MANUALNE

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

MANUAL CONTROL

Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Hold the "DOWN"  button to open the LET type loft ladder. Hold the "UP" button to close the LET type loft ladder.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS CONTROL VIA ZRHS REMOTE CONTROL

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Press the "OPEN" button to open the LET type loft ladder. Press the "CLOSE" button to close the LET type loft ladder.

Press the middle button to stop the LET type loft ladder.
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STEROWANIE MANUALNE

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

MANUAL CONTROL

Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Hold the "DOWN"  button to open the LET type loft ladder. Hold the "UP" button to close the LET type loft ladder.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS CONTROL VIA ZRHS REMOTE CONTROL

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Press the "OPEN" button to open the LET type loft ladder. Press the "CLOSE" button to close the LET type loft ladder.

Press the middle button to stop the LET type loft ladder.
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Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

MANUAL CONTROL

Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Hold the "DOWN"  button to open the LET type loft ladder. Hold the "UP" button to close the LET type loft ladder.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS CONTROL VIA ZRHS REMOTE CONTROL

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Press the "OPEN" button to open the LET type loft ladder. Press the "CLOSE" button to close the LET type loft ladder.

Press the middle button to stop the LET type loft ladder.

CLOSE

OPEN

CLOSE

OPEN
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Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

MANUAL CONTROL

Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Hold the "DOWN"  button to open the LET type loft ladder. Hold the "UP" button to close the LET type loft ladder.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS CONTROL VIA ZRHS REMOTE CONTROL

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Press the "OPEN" button to open the LET type loft ladder. Press the "CLOSE" button to close the LET type loft ladder.

Press the middle button to stop the LET type loft ladder.
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Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Przytrzymaj przycisk „W DÓŁ” aby otworzyć schody. Przytrzymaj przycisk „W GÓRĘ” aby zamknąć schody.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Uwaga!!! Przed uruchomieniem należy wydzielić strefę ochronną pod schodami. Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Naciśnij przycisk ,,OPEN” aby otworzyć schody.

Naciśnij środkowy przycisk aby zatrzymać schody.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

MANUAL CONTROL

Caution!!! Before running, separate a protective zone under the LET type loft ladder.

Hold the "DOWN"  button to open the LET type loft ladder. Hold the "UP" button to close the LET type loft ladder.

STEROWANIE ZDALNE PILOTEM ZRHS CONTROL VIA ZRHS REMOTE CONTROL

Naciśnij przycisk ,,CLOSE” aby zamknąć schody. Press the "OPEN" button to open the LET type loft ladder. Press the "CLOSE" button to close the LET type loft ladder.

Press the middle button to stop the LET type loft ladder.


